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Résumé 

L‟objectif de cet article est d‟analyser l‟utilisation du spanglish dans The Brief Wondrous Life of Oscar Wao (2007) de 

Junot Díaz comme un outil linguistique central dans la négociation identitaire et la résistance culturelle des 

personnages dominicains dans la diaspora.  

À travers une méthodologie combinant analyse linguistique et critique postcoloniale, cet article explore comment la 

langue hybride devient un vecteur de réappropriation identitaire dans un contexte migratoire marqué par la race, la 

classe et l‟héritage colonial. En analysant les dynamiques linguistiques et les conflits identitaires des personnages 

principaux, l‟article montre que le spanglish devient un moyen de subversion contre les stéréotypes raciaux et la 

marginalisation sociale. Enfin, il examines comment le roman déconstruit la notion de "foyer" et redéfinit 

l‟appartenance dans le cadre de la diaspora. 

Abstract  

The aim of this article is to analyze the use of Spanglish in The Brief Wondrous Life of Oscar Wao (2007) by Junot 

Díaz as a central linguistic tool in the identity negotiation and cultural resistance of Dominican characters in the 

diaspora. Using a methodology that combines linguistic analysis and postcolonial critique, this article explores how 

hybrid language becomes a vehicle for identity reappropriation in a migratory context marked by race, class, and 

colonial heritage. By analyzing the linguistic dynamics and identity conflicts of the main characters, the article 

demonstrates that Spanglish becomes a means of subversion against racial stereotypes and social marginalization. 

Finally, it examines how the novel deconstructs the concept of "home" and redefines belonging within the framework 

of diaspora. 
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Introduction  

L‟immigration et la construction de l‟identité sont des thématiques récurrentes dans la littérature contemporaine, 

notamment dans les récits diasporiques. Ces récits témoignent de la quête complexe des individus et des 

communautés qui se retrouvent pris entre deux mondes, souvent divisés par des barrières géographiques, sociales et 

culturelles. Dans un contexte où les identités se construisent et se déconstruisent à travers l‟expérience du 

déplacement, ces récits offrent une réflexion profonde sur la manière dont les migrants négocient leur appartenance et 

réinterprètent leur identité dans un monde globalisé. The Brief Wondrous Life of Oscar Wao (2007) de Junot Díaz 

s‟inscrit parfaitement dans cette tradition littéraire, en abordant la diaspora dominicaine aux États-Unis, et plus 

particulièrement la vie du jeune Oscar de León, un personnage qui se trouve pris entre les deux mondes : celui de la 

République Dominicaine et celui de l‟Amérique. Le roman explore les dynamiques de race, de classe, d‟héritage et de 

la condition migratoire à travers une narration unique et multilingue qui mêle l‟anglais et le spanglish. À travers cette 

narration hybride, Díaz invite ses lecteurs à réfléchir à la manière dont les identités des personnages sont façonnées 

par leurs déplacements, leurs désirs et leurs luttes pour se définir dans un environnement où la culture dominante 

cherche à imposer des stéréotypes et des normes. 

Dans ce contexte, le spanglish, utilisé tout au long du roman, ne se contente pas d‟être un simple aspect stylistique de 

la narration. Il devient un outil puissant de résistance et d‟affirmation identitaire face aux dynamiques d‟assimilation 

qui cherchent à effacer les spécificités culturelles des migrants, en particulier ceux issus de la communauté 

dominicaine. En effet, comme le souligne Homi K. Bhabha (1994), la langue peut être un espace de subversion et de 

négociation identitaire, où la "linguisticité hybride" permet de défier les frontières culturelles et de redéfinir les relations 

entre les identités dominantes et subordonnées. À travers l‟utilisation du spanglish, Díaz interroge les notions de race 

et d‟appartenance tout en redéfinissant la place de la langue dans la construction de soi. Ce mélange linguistique 

devient ainsi un moyen pour les personnages de résister à la marginalisation et de réaffirmer leur identité dans un 

contexte de déplacement culturel et géographique. 

La problématique centrale de cet article repose sur la question suivante : Comment l‟usage du spanglish dans The 

Brief Wondrous Life of Oscar Wao de Junot Díaz contribue-t-il à la construction d‟identités diasporiques et à la 

résistance contre les stéréotypes raciaux dans un contexte migratoire ?  

L‟objectif est d'analyser la façon dont la langue hybride, en particulier le spanglish, devient un moyen de subversion 

dans la narration des dynamiques raciales et identitaires. L‟étude met en lumière l'usage de la langue comme vecteur 

d'affirmation culturelle et de déconstruction des récits dominants de race et d‟appartenance. 

1. Langue, Identité et Appartenance dans la Diaspora 

1.1. La langue hybride comme forme de résistance culturelle (Spanglish et négociation identitaire dans la diaspora) 

Dans The Brief Wondrous Life of Oscar Wao, l‟utilisation du spanglish est bien plus qu‟un simple mélange d‟anglais 

et d‟espagnol : c‟est un moyen d‟affirmer une identité hybride et de résister aux pressions d‟assimilation qui 

caractérisent l‟expérience des migrants. Le spanglish devient une forme de réappropriation linguistique, qui permet 

aux personnages de s‟exprimer en dehors des normes dominantes de la société américaine. Ce choix linguistique 

dénonce les tensions entre les deux cultures auxquelles les personnages sont confrontés, mais aussi entre l‟héritage 

colonial et les tentatives de réconciliation avec une culture imposée. En ce sens, le spanglish peut être vu comme un 

acte de résistance contre l‟hégémonie culturelle de l‟anglais, et un moyen d'affirmer une identité spécifique dans une 

société où les voix marginalisées sont souvent invisibilisées. 

Le spanglish, selon l‟analyse linguistique du discours, constitue une « zone de contact » entre deux langues, où se 

créent de nouvelles significations et de nouvelles représentations. Cette hybridité est un reflet des expériences des 

personnages, qui sont eux-mêmes des ponts vivants entre deux mondes. Comme le note Stuart Hall (1990), "l'identité 

est un processus toujours en devenir, un espace où la culture se forge à travers des interactions multiples et des 

tensions". Dans ce cadre, le spanglish devient une sorte de métaphore de l'identité diasporique : fluide, multiple, et 

constamment en négociation avec les différentes influences culturelles auxquelles les personnages sont confrontés. Le 

spanglish n‟est pas seulement un outil de communication, il devient un espace où les personnages peuvent 

reconstruire leur identité, une identité qui échappe aux catégorisations rigides et aux attentes sociales. À travers ce 

langage, les personnages trouvent une manière d‟exprimer leur résistance à l‟aliénation et à l‟effacement de leur culture 

d‟origine. 

Dans ce sens, le roman de Díaz peut être vu comme une critique du modèle d‟assimilation culturelle imposé par la 

société américaine, qui cherche souvent à faire disparaître les particularités culturelles des migrants pour les intégrer 

dans un "meltin‟ pot" qui efface les différences. Le spanglish, en revanche, permet de valoriser cette différence en 

l‟affirmant, et devient ainsi une forme de résistance contre l‟homogénéisation culturelle. En ce sens, The Brief 

Wondrous Life of Oscar Wao propose une réflexion sur l'importance de la langue comme outil d‟affirmation 
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identitaire dans un contexte diasporique, et sur la manière dont les migrants réinventent leur appartenance en cultivant 

des formes hybrides d‟expression. 

1.2. La déconstruction des stéréotypes raciaux et de l‟appartenance 

L‟une des préoccupations majeures de The Brief Wondrous Life of Oscar Wao est la manière dont les personnages, 

en particulier Oscar, luttent contre les stéréotypes raciaux et culturels imposés par la société dominante. Oscar, 

personnage principal du roman, est un jeune homme dominicain qui se distingue par sa passion pour la littérature et 

son désir de s'intégrer dans la société américaine. Toutefois, il se trouve constamment confronté aux stéréotypes 

raciaux qui le cantonnent à une identité exotique et subordonnée. L‟utilisation du spanglish dans le roman devient 

ainsi un moyen de contester ces stéréotypes, en offrant une voix alternative qui refuse de se conformer à l‟image 

simpliste du migrant dominicain dans la société américaine. 

La langue devient ici un espace de résistance face aux attentes raciales et sociales. En effet, le spanglish permet aux 

personnages de se définir en dehors des cadres imposés, de reconstituer une histoire personnelle et collective qui 

échappe aux narratifs dominants. À travers l‟utilisation du spanglish, Díaz déconstruit la vision réductrice de la 

diaspora dominicaine et permet à ses personnages d‟affirmer une identité plurielle, façonnée à la fois par leur héritage 

culturel et leur expérience migratoire. Comme le souligne Spivak (1988), "la langue des subalternes est souvent perçue 

comme moins valide, moins légitime", mais dans The Brief Wondrous Life of Oscar Wao, le spanglish est 

précisément ce qui confère à la voix des personnages sa légitimité et sa puissance. Il devient un outil de réaffirmation 

de soi, et un moyen de résister à la déshumanisation souvent associée aux stéréotypes raciaux. 

Cette approche linguistique permet ainsi de redéfinir la notion d‟appartenance dans un contexte migratoire. 

L‟utilisation du spanglish ne cherche pas à effacer la culture d‟origine, mais à la maintenir vivante et présente dans la 

société d‟accueil. En d‟autres termes, le spanglish devient un espace de négociation entre les différentes identités, où la 

migration n‟est pas perçue comme un processus d‟assimilation uniforme, mais comme une occasion de réinventer et 

de reconfigurer l‟identité à partir de l‟intersection de plusieurs cultures. 

1.3. Le concept de « foyer » et la quête d‟appartenance dans la diaspora 

Le concept de “foyer" est central dans The Brief Wondrous Life of Oscar Wao, notamment à travers la figure 

d‟Oscar, qui rêve de retourner en République Dominicaine, son pays d‟origine, mais se trouve empêché par les 

réalités de sa vie américaine. Le foyer, dans le roman, est un espace à la fois réel et symbolique, un lieu de nostalgie et 

de désir. Oscar cherche à se réconcilier avec une culture et une terre qu‟il perçoit comme perdues, mais il réalise que 

son retour au pays est impossible en raison de l‟influence transformante de son expérience migratoire. 

Cette tension entre l‟idée d‟un foyer fixe et la réalité de l‟expérience migratoire est exacerbée par l‟utilisation du 

spanglish, qui devient le symbole de l‟impossibilité de revenir en arrière, mais aussi de la création d‟un foyer hybride, à 

mi-chemin entre la République Dominicaine et les États-Unis. Le spanglish incarne ce processus de négociation 

continue entre les deux cultures, où le "foyer" n‟est ni l‟un ni l‟autre, mais un espace intermédiaire, fluide, où les 

personnages cherchent à trouver leur place. Ce concept de "foyer" redéfini s‟éloigne des notions traditionnelles 

d‟appartenance et propose une vision plus complexe et nuancée des dynamiques diasporiques. 

2. Méthodologie: 

Pour répondre à la problématique préalablement énoncée, cet article adopte une méthodologie combinant analyse 

linguistique du discours et approche postcoloniale. L'analyse linguistique se concentrera sur les pratiques discursives et 

les variations linguistiques observées dans le texte, notamment le spanglish, pour comprendre comment elles 

influencent la construction identitaire des personnages. Cette analyse s‟appuie sur des travaux en linguistique du 

discours qui examinent le rôle de la langue dans la création de significations sociales et culturelles. 

D‟un autre côté, la critique postcoloniale, en particulier les théories de l‟hybridité de Homi K. Bhabha et de la 

représentation raciale de Stuart Hall, servira de cadre théorique pour analyser la manière dont le roman déconstruit 

les stéréotypes raciaux et culturels. L‟étude se concentrera sur la manière dont les personnages naviguent entre leurs 

héritages culturels dominicains et leur vie dans une société américaine dominée par des normes raciales et sociales 

hégémoniques. Ce cadre théorique permettra de comprendre comment la langue hybride (spanglish) devient un outil 

de résistance et un moyen de préserver une identité culturelle distincte. 

3. Analyse et discussion : 

À travers l‟analyse du spanglish et des pratiques discursives dans The Brief Wondrous Life of Oscar Wao, cet article 

montre que la langue devient un moyen puissant de négocier des identités culturelles et raciales dans un contexte 

diasporique. Le spanglish est loin d‟être une langue dégradée ou hybride au sens péjoratif ; il devient un outil de 

résistance contre l‟homogénéisation culturelle imposée par la société dominante. En employant cette langue hybride, 
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les personnages refusent de se conformer aux attentes raciales et sociales et créent des espaces où leur identité est 

affirmée de manière complexe et dynamique. 

Tableau analytique  01: Analyse du spanglish comme outil de résistance dans The Brief Wondrous Life of Oscar 

Wao de Junot Díaz 

Thème Extrait analysé Analyse linguistique Fonction du spanglish 

Négociation identitaire « Ya tú sabes, man, it‟s all 

good, but you‟re never 

going to be the same » 

(Díaz, 2007, p. 95) 

Le spanglish est utilisé ici 

pour marquer une 

fracture identitaire, un 

mélange entre deux 

mondes : la culture 

dominicaine et la culture 

américaine. Le choix du 

spanglish traduit cette 

tension entre l'identité 

d'origine et l'assimilation à 

une nouvelle culture. 

Le spanglish devient un 

moyen d'expression qui 

négocie l‟identité entre 

deux cultures, sans être 

totalement dominé par 

l'une ou l'autre. Il devient 

un outil de résistance 

contre l'assimilation 

complète. 

Résistance à l‟assimilation « Oscar was a weird kid, 

not just because he liked 

books, but because he 

thought he could be 

something more than just 

a fucking Dominican » 

(Díaz, 2007, p. 133) 

Le spanglish met en 

lumière la résistance 

d'Oscar à l'intégration 

dans la société 

américaine, en soulignant 

la tension entre son 

héritage dominicain et les 

stéréotypes raciaux 

associés aux Dominicains 

dans la société 

américaine. 

Le spanglish devient un 

acte de résistance contre 

les stéréotypes raciaux et 

culturels, permettant à 

Oscar de se définir en 

dehors des limites 

imposées par la culture 

dominante. 

Réinvention du « foyer » « I thought I would always 

be happy here, in the old 

country. I was wrong, 

though. You can never go 

back home » (Díaz, 2007, 

p. 222) 

L‟utilisation du spanglish 

pour évoquer la nostalgie 

d‟Oscar pour la 

République Dominicaine 

et la réalité de son 

incapacité à y retourner 

souligne le conflit interne 

entre deux conceptions 

du « foyer ». 

Le spanglish incarne le 

sentiment de perte et de 

déconnexion, et devient 

un reflet de ce foyer 

"hybride", ni totalement 

dominicain, ni totalement 

américain. 

Affirmation culturelle et 

linguistique 

« You know how it is, 

man, you‟re always „too 

black‟ for the white kids 

and „too white‟ for the 

black kids »(Díaz, 2007, 

p. 180) 

Le spanglish, dans ce 

passage, devient un 

moyen de souligner la 

position de marginalité, 

mais aussi de réaffirmer 

l'identité noire et latino-

américaine. L'utilisation 

de cette langue hybride 

est un marqueur de la 

lutte contre 

l'homogénéisatin. 

Le spanglish est ici un 

moyen de résister à 

l'invisibilité sociale, une 

affirmation de soi et une 

reconnaissance de 

l'héritage culturel hybride. 

 

Source: l‟auteure, elle-même ,2025 au service de l‟étude 

 

3.1. Discussion et analyse 01 

Dans The Brief Wondrous Life of Oscar Wao, l‟utilisation du spanglish va bien au-delà d‟un simple mélange de 

langues, elle devient un outil stratégique permettant aux personnages de naviguer entre différentes identités culturelles. 

Ce phénomène se manifeste particulièrement à travers les personnages, comme Yunior, qui utilise cette langue 
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hybride pour affirmer leur héritage culturel tout en interagissant avec une culture dominante. Le spanglish devient 

ainsi un moyen d'exprimer une identité fluide, constamment en évolution, qui reflète les théories de Stuart Hall sur 

l'identité comme étant un processus en perpétuelle transformation, construit à l‟intersection de diverses influences. En 

cela, il n‟est ni purement dominicain, ni totalement américain, mais un espace intermédiaire où les personnages 

peuvent revendiquer un "chez soi" refusant les catégorisations simplistes. Cette fluidité des identités, selon Homi 

Bhabha, crée un espace de résistance où la diversité culturelle est affirmée contre la culture dominante, loin des 

attentes et des stéréotypes imposés. 

Ce rejet des stéréotypes est également visible à travers la résistance d‟Oscar à l‟assimilation. Son amour pour la 

littérature, perçu comme "weird", met en lumière la tension entre son désir de s'intégrer dans un monde intellectuel et 

les stéréotypes qui le cantonnent à une identité dominicaine racialisée. L‟utilisation du spanglish devient alors un acte 

de résistance : en choisissant cette langue hybride, les personnages refusent l‟effacement de leur culture et 

l‟homogénéisation imposée par la société américaine. Le spanglish devient ainsi un moyen de préserver, mais aussi 

d‟affirmer, leur différence culturelle, selon la notion d‟hybridité défendue par Bhabha, qui fait de cette différence une 

forme de résistance active à l‟assimilation. 

Le concept de "foyer" est également redéfini dans le roman. Oscar, tiraillé entre la nostalgie de son pays d‟origine et la 

réalité de son existence aux États-Unis, se rend compte que retourner à "la maison" est impossible. Le spanglish, dans 

ce contexte, joue un rôle crucial, car il devient l‟expression d‟un foyer hybride. Il symbolise un espace de connexion 

avec l‟héritage culturel tout en étant ancré dans une expérience migratoire qui redéfinit l‟identité. Cette notion de foyer 

fluide et mouvant s‟accorde avec les théories diasporiques de Bhabha, selon lesquelles l‟identité n‟est pas un retour 

aux origines, mais un processus de négociation constante entre différents mondes. 

Enfin, le spanglish sert aussi à affirmer une identité culturelle et politique dans un contexte de marginalisation raciale. 

À travers des expressions comme "too black for the white kids and too white for the black kids", le roman met en 

évidence les tensions raciales vécues par les personnages. Le spanglish devient ici un moyen de réaffirmer la légitimité 

de la culture dominicaine dans un espace où elle est souvent reléguée à la périphérie. En utilisant cette langue hybride, 

les personnages s‟opposent à l‟assignation de catégories raciales fixes et revendiquent leur place dans un monde 

diasporique, où les frontières entre les cultures sont constamment redéfinies et négociées. Ainsi, le spanglish devient 

un acte de résistance et d‟affirmation culturelle dans un contexte d‟oppression. 

Tableau analytique 02 : Analyse du spanglish comme outil de résistance dans The Brief Wondrous Life of Oscar 

Wao de Junot Díaz 

 

Thème Extrait analysé Extrait analysé Fonction du spanglish 

Négociation 

identitaire 

« Ya tú sabes, man, it‟s all 

good, but you‟re never going 

to be the same »(Díaz, 2007, 

p. 95) 

Le spanglish ici marque un 

contraste entre deux cultures. 

Le choix de l'anglais et du 

spanglish démontre un 

équilibre précaire entre 

l‟appartenance à la culture 

dominante et la tentative de 

préserver l‟identité culturelle 

dominicaine. 

Le spanglish devient un 

moyen pour les 

personnages de 

maintenir une 

connexion avec leur 

culture d'origine tout en 

interagissant dans une 

société dominante, 

refusant une 

assimilation totale. 

Résistance à 

l‟assimilation 

« Oscar was a weird kid, not 

just because he liked books, 

but because he thought he 

could be something more 

than just a fucking 

Dominican »(Díaz, 2007, p. 

133) 

« Oscar was a weird kid, not 

just because he liked books, 

but because he thought he 

could be something more 

than just a fucking 

Dominican »(Díaz, 2007, p. 

133) 

Le spanglish devient un 

reflet de ce foyer 

hybride qui est 

simultanément l‟objet 

d‟un désir de retour et 

une réalité impossible à 

atteindre. Il incarne un 

espace à la fois fluide et 

fragmenté, à mi-chemin 

entre deux cultures. 

Réinvention du "foyer" « I thought I would always be 

happy here, in the old 

country. I was wrong, though. 

You can never go back 

L‟utilisation du spanglish 

pour évoquer la nostalgie 

d‟Oscar pour la République 

Dominicaine et sa prise de 

Le spanglish devient un 

reflet de ce foyer 

hybride qui est 

simultanément l‟objet 
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home » (Díaz, 2007, p. 222) conscience de ne jamais 

pouvoir y revenir souligne la 

dissonance entre la culture 

d‟origine et la réalité de la 

migration. 

d‟un désir de retour et 

une réalité impossible à 

atteindre. Il incarne un 

espace à la fois fluide et 

fragmenté, à mi-chemin 

entre deux cultures. 

Affirmation culturelle 

et linguistique 

“You know how it is, man, 

you‟re always „too black‟ for 

the white kids and „too white‟ 

for the black kids” (Díaz, 

2007, p. 180) 

L‟utilisation du spanglish 

dans ce passage reflète 

l‟expérience vécue par les 

personnages entre deux 

mondes : ni complètement 

acceptés par la société 

blanche, ni entièrement par 

les autres groupes raciaux. 

Le spanglish devient un 

moyen pour les 

personnages de se 

réapproprier leur 

héritage culturel et de 

rejeter les identités 

imposées. Il devient une 

forme de résistance 

contre la marginalisation 

raciale. 

Source: l‟auteure, ; elle-même ,2025 au service de l‟étude 

 

1.1.1 3.2. Discussion et analyse 02 

Dans le premier extrait “Ya tú sabes, man, it‟s all good, but you‟re never going to be the same” (Díaz, 2007, p. 95), 

Yunior, tout en parlant d‟Oscar, utilise un mélange de spanglish et d‟anglais pour marquer la tension entre deux 

identités : celle d‟Oscar en tant que Dominicain et celle qu‟il essaie de se construire dans un monde américain. Le 

choix du spanglish pour exprimer cette ambiguïté identitaire est essentiel. Le spanglish ici devient un marqueur de 

l‟écart entre l‟identité "originelle" dominicaine d‟Oscar et les exigences culturelles de la société américaine. L‟utilisation 

du spanglish dans cette situation illustre la difficulté de jongler avec des identités multiples, ce qui, comme le note Hall 

(1990), reflète l'identité comme un processus dynamique, continuellement façonné par des interactions multiples entre 

différentes cultures. 

Le spanglish devient ainsi un outil permettant de négocier cette complexité identitaire tout en résistant aux attentes de 

l‟assimilation. La phrase "you‟re never going to be the same" implique qu‟Oscar, même en s'intégrant dans la culture 

américaine, reste marqué par ses racines dominicaines. Cela correspond à la vision de Bhabha (1994) sur l'hybridité, 

un espace où les identités peuvent être négociées et redéfinies, et non enfermées dans des catégories fixes. 

L'extrait “Oscar was a weird kid, not just because he liked books, but because he thought he could be something more 

than just a fucking Dominican” (Díaz, 2007, p. 133) illustre la manière dont Oscar lutte contre l‟idée qu‟il ne puisse 

être qu‟un "Dominicain" dans la société américaine. Ici, Yunior met en évidence le rejet des stéréotypes raciaux qui 

limitent Oscar à une identité exotique et simple. La phrase "just a fucking Dominican" révèle l‟incompréhension 

d'Oscar vis-à-vis des attentes culturelles auxquelles il est soumis. 

Le spanglish devient une forme de résistance ici, car il permet à Oscar de créer une identité qui échappe à ces 

stéréotypes. Dans ce contexte, la langue hybride sert à contourner les frontières de l‟assimilation et à revendiquer une 

subjectivité qui est propre à l‟expérience migratoire. En refusant d‟être défini par les catégories raciales et culturelles 

imposées par la société américaine, Oscar utilise le spanglish comme un espace où il peut se libérer de la vision 

réductrice des "Dominicains" comme groupe homogène. Ce rejet des stéréotypes correspond à la vision de Spivak 

(1988) de la résistance contre l‟invisibilité et la subalternité : dans ce cas, le spanglish devient un outil de résistance à 

l‟oppression sociale et raciale. 

L‟extrait “I thought I would always be happy here, in the old country. I was wrong, though. You can never go back 

home” (Díaz, 2007, p. 222) exprime la douleur de l‟incapacité de revenir à la "maison" d‟origine, la République 

Dominicaine. Ce passage met en lumière la tension entre la nostalgie pour le pays natal et l‟impossibilité de se 

réintégrer pleinement après une expérience migratoire. Le spanglish ici reflète ce foyer "hybride", où Oscar est ni tout 

à fait chez lui dans la République Dominicaine, ni totalement intégré dans la culture américaine. 

Le spanglish devient alors un moyen de traduire ce "foyer" fluide et fragmenté, où l‟identité n‟est ni uniquement 

dominicaine, ni totalement américaine, mais un espace entre les deux. Ce foyer hybride correspond à la vision de 

Bhabha (1994) de l‟identité diasporique, un espace en constante négociation, sans retour possible à une origine fixe. 

La langue hybride incarne ce processus de réinvention du "foyer", soulignant que l'appartenance ne peut plus être 

définie par des frontières géographiques ou culturelles strictes. C‟est une vision de l‟identité diasporique comme étant 

transitoire et redéfinie par la migration. 
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Dans l‟extrait “You know how it is, man, you‟re always „too black‟ for the white kids and „too white‟ for the black kids” 

(Díaz, 2007, p. 180), le spanglish reflète l‟expérience vécue par les personnages, pris entre deux mondes. Le mélange 

de spanglish et d'anglais ici sert à exprimer la position marginale d'Oscar, qui est ni complètement accepté par les 

Blancs ni entièrement par les Noirs. Cette situation est le fruit d‟une double marginalisation raciale, et le spanglish 

devient une forme de résistance, permettant à Oscar de se définir en dehors des normes imposées. 

Le spanglish sert de moyen pour revendiquer l'identité culturelle latino-américaine dans un contexte où les voix 

raciales marginalisées sont souvent silencieuses. La langue hybride devient ainsi une forme de résistance culturelle, qui 

réaffirme l‟héritage dominicain tout en l'intégrant dans un dialogue avec les cultures dominantes et subordonnées. 

Cette utilisation du spanglish pour affirmer l‟identité dans un monde diasporique correspond à l'idée de Bhabha 

(1994) selon laquelle l‟hybridité culturelle permet de subvertir les hiérarchies de pouvoir et d‟affirmer des identités 

multiples. 

À travers l‟utilisation du spanglish, The Brief Wondrous Life of Oscar Wao de Junot Díaz propose une réflexion sur 

l‟identité diasporique comme processus fluide, hybride et résistant. Le spanglish devient un outil puissant qui permet 

aux personnages de résister à la marginalisation raciale et culturelle, tout en affirmant leur héritage culturel. Cette 

langue hybride incarne la complexité de l‟identité migratoire, marquée par la négociation constante entre plusieurs 

mondes et la création d‟un "foyer" hybride qui échappe aux catégories fixes de l‟appartenance. Par cette analyse, Díaz 

souligne la force de la résistance culturelle à travers la langue, et montre que l‟identité diasporique est en perpétuelle 

reconfiguration, dans un monde globalisé qui impose des frontières de plus en plus floues. 

L'utilisation du spanglish permet de décentrer le regard occidental et de remettre en question les récits dominants sur 

la race et l'appartenance. Le spanglish devient ainsi un espace d‟auto-affirmation, où les personnages peuvent 

reconstruire une identité à partir de leurs propres termes, loin des classifications imposées. 

4. Récapitulation 

Dans The Brief Wondrous Life of Oscar Wao, Junot Díaz utilise le spanglish comme un outil central pour explorer 

les dynamiques identitaires et raciales des personnages dominicains dans la diaspora. Le roman, qui mêle habilement 

l'anglais et le spanglish, offre une réflexion profonde sur la manière dont les individus naviguent entre deux mondes 

culturels, celui de la République Dominicaine et celui des États-Unis. L'utilisation du spanglish ne se limite pas à un 

simple artifice stylistique, mais devient un espace de résistance et de négociation identitaire face à la pression de 

l'assimilation et des stéréotypes raciaux. 

À travers les personnages, notamment Oscar, Yunior et Lola, le spanglish devient un moyen de réaffirmer une identité 

culturelle dominicaine dans un contexte d‟immigration, tout en refusant l‟effacement culturel imposé par la société 

dominante américaine. Il sert de véhicule pour une affirmation identitaire, un refus des catégorisations raciales et 

sociales simplistes, et un moyen d'expression d'une identité hybride, fluide et multiple. 

L‟analyse du spanglish dans le roman a permis de souligner plusieurs aspects clés : d'abord, la manière dont il incarne 

la résistance à l'assimilation, permettant aux personnages de préserver leur héritage culturel tout en s'intégrant dans la 

culture américaine. Ensuite, le spanglish est analysé comme une forme de résistance contre les stéréotypes raciaux, 

servant à redéfinir les identités dominicaines au-delà des catégories imposées. Enfin, le concept de "foyer" est 

reconfiguré par l‟utilisation du spanglish, qui symbolise un espace hybride, où le retour au pays natal devient 

impossible, mais où une nouvelle forme d‟appartenance est constamment négociée. 

Ainsi, The Brief Wondrous Life of Oscar Wao redéfinit la notion de l‟identité diasporique en tant que processus 

dynamique et fluide, dans lequel la langue joue un rôle central. Le spanglish devient un vecteur de résistance, un 

moyen pour les personnages de se redéfinir en dehors des stéréotypes et des frontières culturelles imposées. Ce 

roman illustre comment la langue, loin d‟être un simple outil de communication, devient un espace de création et de 

subversion, permettant aux personnages de naviguer entre des cultures tout en affirmant une identité propre, dans un 

monde globalisé où les frontières culturelles sont de plus en plus floues. 

En somme, à travers l‟utilisation du spanglish, Junot Díaz propose une vision de l'identité diasporique comme étant 

non pas fixée, mais constamment en mouvement, dans une quête perpétuelle de sens et d'appartenance. Le spanglish 

devient ainsi un puissant moyen d'expression, une résistance à l'homogénéisation, et un espace où les personnages 

peuvent redéfinir leur propre récit, tout en conservant une richesse culturelle qui leur est propre. 

Conclusion et perspectives 

Dans The Brief Wondrous Life of Oscar Wao, Junot Díaz utilise brillamment le spanglish comme un moyen de 

redéfinir les contours de l'identité dans un contexte diasporique. À travers l'usage de cette langue hybride, l‟auteur 

explore les tensions et les complexités de l'immigration, de la race et de l'appartenance, tout en offrant une critique 

puissante des stéréotypes raciaux et de l'effacement culturel. Le spanglish devient bien plus qu'un simple outil narratif : 

il sert de véhicule de résistance, de réaffirmation identitaire et de réconciliation entre plusieurs mondes culturels et 
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géographiques. Loin de se limiter à une simple juxtaposition de langues, le spanglish est utilisé pour créer un espace 

où les personnages peuvent négocier leur place dans une société d‟accueil tout en restant fidèles à leur héritage 

culturel. 

L‟analyse du spanglish dans ce roman souligne la fluidité et la multiplicité des identités diasporiques. Le spanglish est 

un espace où l‟identité n‟est ni figée ni imposée, mais constamment en redéfinition. Il incarne le processus de 

négociation et de résistance qui caractérise l‟expérience migratoire, permettant à chaque personnage de se définir au-

delà des catégories raciales et culturelles prédéfinies. Ainsi, ce mélange linguistique devient un outil de décolonisation 

symbolique, un moyen de résister à l‟homogénéisation culturelle et de revendiquer une place légitime dans un monde 

globalisé. 

En ce sens, The Brief Wondrous Life of Oscar Wao contribue à élargir notre compréhension de la littérature 

diasporique en montrant que l‟identité migratoire n‟est pas un simple compromis entre deux cultures, mais un 

processus complexe de négociation permanente. La langue, ici, devient un puissant levier d‟émancipation et de 

transformation, capable de subvertir les rapports de pouvoir et de redéfinir l‟appartenance. Le spanglish, en tant que 

forme d‟hybridité, reflète ainsi les dynamiques fluides et multiples qui façonnent les identités diasporiques, tout en 

affirmant une résistance à l‟effacement des voix culturelles marginalisées. 

À l‟avenir, il serait intéressant de poursuivre cette analyse en élargissant l‟étude de l‟hybridité linguistique dans d‟autres 

œuvres de la littérature diasporique contemporaine. Par exemple, en explorant comment d‟autres écrivains de la 

diaspora utilisent le Spanglish, le créole ou d‟autres formes hybrides pour négocier des identités plurelles dans un 

monde globalisé. Une telle étude pourrait permettre de mieux comprendre les liens entre la langue et l‟identité dans 

un contexte où les frontières culturelles sont de plus en plus floues et où les questions d‟appartenance et de résistance 

restent cruciales. 

De plus, une exploration comparative des différentes stratégies de résistance linguistique dans les littératures 

postcoloniales pourrait enrichir notre compréhension des dynamiques de pouvoir et de domination culturelle. Les 

écrivains de la diaspora, en particulier, continuent de redéfinir les rôles de la langue et de la culture dans la 

construction de l'identité, en utilisant des formes hybrides pour offrir une alternative aux récits dominants. 

En définitive, The Brief Wondrous Life of Oscar Wao invite à réfléchir sur le rôle central de la langue dans la 

création de soi et dans la résistance aux forces de marginalisation. La perspective de l‟hybridité linguistique dans la 

diaspora, telle que présentée dans l‟œuvre de Díaz, ouvre des avenues prometteuses pour de futures recherches sur la 

relation entre la langue, l‟identité et la résistance dans un monde où les frontières culturelles continuent de se 

redéfinir. 

 

References 

 

1. Bhabha, H. K. The Location of Culture. Routledge, 1994. 

2. Díaz, J. The Brief Wondrous Life of Oscar Wao. Riverhead Books, 2007. 

3. Gilroy, P. The Black Atlantic: Modernity and Double Consciousness. Harvard University Press, 1993. 

4. Hall, S. "Cultural Identity and Diaspora." Identity: Community, Culture, Difference, edited by Jonathan 

Rutherford, Lawrence & Wishart, 1990. 

5. Spivak, G. C. "Can the Subaltern Speak?" Marxism and the Interpretation of Culture, edited by Cary Nelson and 

Lawrence Grossberg, University of Illinois Press, 1988. 

6. García, O., & Wei, L. (2022). Translanguaging and language hybridity in immigrant communities: Negotiating 

identity and power. Journal of Pragmatics, 190, 83-95. 

https://doi.org/10.1016/j.pragma.2021.12.005 

7. Flores, N., & Rosa, J. (2021). Language, race, and resistance in urban youth communities. Language & 

Communication, 78, 1-12. https://doi.org/10.1016/j.langcom.2020.11.00 

8.   Martínez, R., & García, P. (2022). Language hybridity and cultural resistance in immigrant literature: A 

postcolonial approach. Journal of Postcolonial Writing, 58(4), 456–

470. https://doi.org/10.1016/j.postcom.2022.2043191  

 

 

https://doi.org/10.1016/j.pragma.2021.12.005
https://doi.org/10.1016/j.langcom.2020.11.00

